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מ ע ש ה 7 ע 7 


די שיב און דער האָן ‏ 


אַ שיינע װײַסע טויבּ איז געזעסן אויף אַ 
פּלױט און זיך געװאַרעמט אויף דער זון. 

קומט אַ האָן צו פלאַטערן, שווער און אומ= 
געלומפּערט, שטעלט זיך אַנידער לעבּן דער טויבּ 
און זאָגט; 

-- מיר, פייגל, זײַנען יהוסדיקע און גאָר 
חַשובע בּאַשעפענישן... מיר זײַנען געבּענטשט 
מיט מַעלות מער פון אַלע חַיות און בֹּהֲמוֹתי. 
אונדזערע פליגלזין טראָגן אונדז אַרױף אין דער 
רײנער פּרײַער הייך, נעענטער צום הימל און 
צו דער זון,,, און קיינער קען אונדז דאָרט אַהין 
נישט נאָכקומען... 

-- לאָמיר טאַקע תִֵּיכֶּף געניסן פון אונדזער 
פרײַהײַט- האָט די שיינע װײַסע טויבּ געענט. 
פערט -- און מיט אירע גרינגע בּאַחַנטע פליגל 
זיך אויפגעהויבּן אַלץ העכער און העכער און װי 
אַ קליין װײַס לופט:שיפעלע געזעגלט איבּער 
לאָנקעס און פעלדער, 

דער האָן, דער בַּעל:גוף און בּעל-מנזם, איז 
אויך אַראָפּגעפלױגן פון פּלױט. אָבּער זײַנע 


= 


אליעזר שינדלער 


שווערע אומגעלומפּערטע פליגל האָבּן אים נאָר 
געטראָגן בּיז צו דער נאָענטער קופּע-- מיסט... 

דאָרט איז ער געשטאַנען, תַּמעװאַטע גע. 
קרייט און נאַריש און גוֹלָמדיק פון זיך גע: 
בּלאָזן... 


װ 


=שנניט פנבנם 


אַ שינור און זיין אייזצלע 


אין אַן איטאַליענישן דערפל האָט אַמאָל אַ 
שיכּור געפירט זײַן אייזעלע צום טײַך, סזאָל 
זיך דאָרט אָנטרינקען, 

דאָס אײזעלע האָט בַּאַלד געשטילט זײַן 
דורשט און געװאָלט צוריק אַהײם אין שטאַל 
אַרײן, | 

דער פּױער, דער שיכּור, האָט אָבּער דַווקא 
געװאָלט, אַז דאָס אייזעלע זאָל נאָך טרינקען. ער 
האָט געשריען און געשאָלטן, נאָר בּאֵין אופן 
ניט געקאָנט פּועלן, דאָס אייזעלע האָט ניט גע= 
װאָלט טרינקען, 

פארטראַכט זיך דער פּױער און זאָגט: 

-- דו, אײזעלע, האָסט מער שֵכל פון דײַן 
בּאַלעבּאָס. אַז! דו האָסט גענוג געטרוגקען 


6 


מ ע ש ה ל ע | 


הערסטו אויף, און איך, אַכילן ווען איך האָבֿ 
שוין מער װי גענוג, טרינק איך נאָך אַלץ 
װײַטער צוליבּ מײַנע חבריםי. 


פואטהיטימו ‏ מאאלייםו ‏ ייא 
טשייט נבטונצלצש - קנאט 


זי פּאַווע און זי גאַנדן 


אַ רײַכער קירגיזישער פּריץ האָט געהאַלטן 
אַ גרויסן הויף מיט פאַרשיידענע מינים עופות: 
הינער, קאַטשקעס, אינדיקעס, גענדז און טױיבּן. 
און צװישן זי אַלע האָט זיך אַרומגעדרײט מיט 
גֵאוְוה אַ פּאַװע.., 

דערנעענטערט זיך צו איר אַ גאַנדז. 

בּייזערט זיך די פּאַװע און זאָגט מיט שטאָלץ; 

-- איך װײיס ניט, פאַרװאָס מע לאָזט דיך, 
אַזאַ װײַסע אָרעמע גאַנדו, אַרומגײן אויף אײן 
הויף מיט מיר, דער רײַכער פילפאַרבּיקער פּאַװע 
װאָס מיט מײַנע פעדערן צירן זיך די חָשובסטע 
פויויען,., װי קומסטו צו זײַן מײַן שָכנטע !יי 

-טאַקע זײער גערעכט- ענטפערט די 
גאַנדז-- איך מיין אויך, אַז מען דאַרף שאַצן די 
שופות לויט די פעדערן... אויף מײַנע פעדערן 
װערט דער מענטש געבּוירן... און אויף מײַנע 
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א ליעזר שינד 7ל9ר 


פעדערן שטאַרבּט ער,,. און מיט מײַנע גרעסערט 
פעדערן זײַנען געשריבּן געװאָרן די שענסטט 
הײליקסטע און טיפסטע װערק פוֹן אַלע פעלקער, 
דורות און צײַטן,,. אָבּער מיט דײַנע פעדערן, 
נאַרישע פּאַוע, װאָס קען מען שוֹין מיט זי אַזױנס 
אויפטאָן 11,,, 


ר זשחאאוואוו היויימוומוט. 
א יי 
פייויממהמה. קווומוומוועט. 


זרײַ גּעלִי-בַתּים 

דרי ּרידער, טאָטערן, האָבּן באַקומען 
ירוֹשָה איין אייזעלע, האָבּן זי צװישן זיך אִפַּ. 
געשמועסט, אַן יעדן טאָג זאָל דאָס אײזעלט 
אַרבּעטן בּײַ אֵן אַנדערן בּרודער; און יעדער זאָל 
אין דעם טאָג, װען ער װעט מיט דעם איזעלט 
אַרבּעטן, אים געבּן צו פרעסן, | 

איז געשען אַזױי; דער בּרודער, װאָס האט 
מיט דעם אייזל הײַנט געאַרבּעט, האָט בּיי זיך גע. 
טראַכט: ,מיין בּרודער האָט דעם אייזעלע נעכטן 
געגעבּן צו פרעסן,., מאָרגן װעט אים דער דריטער 
בּרודער געבּן... צו װאָס:-זשע זאָל איך הײַנט דאָס 
אייזעלע פיטערן1,,, 


װ 
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מ ע ש ה ל 7 |ן 


און אַזױ האָבּן אַלע דרײַ בּרידער דאָס אֵײ. 
גענע געטראַכט, בּיז דאָס אָרעמע איזעלע איז 
געפַּגַרט פון הונגער,,, 


װ 


בי ס נניט 


די קיקַאַווקע און דאָס הינדל 


--דו אַלטפרענקישע!--האָט אַ קוקאַװקע זיך 
אַמאָל גערײיצט מיט אַ פַּשוט הינדל--גײיסט אַ 
גאַנצן טאָג אָרום און האַלטסט אין איין שרײַען; 
גאַ--גא- גאַק, גאַ--גאַ--גאַק, אַז די אויערן 
טוען אַזש װי, און מען איז שטאַרק צופרידן, 
8ז דו װערסט אַנטשװיגן... און מיט דײַנע אומ- 
געלומפּערטע פליגל קענסטו אויך נישט קיין סך 
אויפטאָן... אבֶּער איך פלי מיך אַרום װי אַן 
אָדלער און מיט מײַן קול פרייען זיך יונג און 
אַלט !,,, 

- דו בּיסט טאַקע אַ הײַנטװעלטיקע! --האָוז 
דאָס הינדל געענטפערט--און איך, איך קלער ניט 
ורעגן פרעמדע נעסטן, איך טרוי נישט אָן מײַנע 
איער צו פרעמדע פייגל, אַז זי זאָלן זי אויס: 
בּריען. איך בּין גליקלעך און צופרידן, אַז איך 
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אליעור שינדלער 


קען מיט מײַנע פליגל בּאַשיצן און בּאהיטן מײַנע 
קליינטשינקע הינדעלעך און מיט מײַן קול 
דאַנקען און לױבּן דעם בּאצַשעפער,.. 

עקעט 


געגעסן קַרווט און נוט געװאָלט 
חַנפענען 


אין דער שטאָט סיראַקוז, װאָס אין דער 
מדִינָה סיציליע, האָט פאַרצײַטגס געהערשט דעך 
אַכוֶר דיאָניזיס. אַ סך מענטשן האָט ער אומגליק- 
לעך געמאַכט, און דעם גרויסן פילאָזאָף און טיפן 
דענקער דיאָגענעס האָט ער גאָר שטאַרק גע. 
רנדְפט, מַחֹמֶּת דיאָגענעס האָט זיך דערװעגט דעם 
רֶשע צו זאָגן דעם אָמֶת.., 

שטייט איינמאָל דער פילאָזאָף דיאָגענעס 
בּיִַם טײַך װאַשט דאָרט עטלעכע בּלעטלעך 
קרויט, װאָס ער האָט געפונען אין גאָס, און מיט 
דעם דאָזיקן בּיסל גרינס װיל ער שטילן זײַן הונ: 
גער, װאָס פּײַניקט אים שוין עטלעכע מצת.לעת, 

גייט פאַרבּײַ אַ דינער פונעם אַכזר דיאָניזיס 
און זעט דאָס. און ער זאָגט צום פילאָזאָף; 


ס1 


+ל 
רד ר ר א אי לע אה יע יט 
עבט פמאק שא וק קר צגק לע טערט אלש רקש יב לי יבע ינע עי 5 
י.י : 


-- דיאָגענעס! װאָלסטו געטאָן מײַן האַרס 

ווילן, װאָלסטו ניט געדאַרפט לעבּן אין דַחקוֹת און 
נויט, װאָלסט ניט געדאַרפט שטיין בּײַם טײַך 
מיט אַלע קבּצְנים און עסן קרויט, װאָס דו גע- 
פינטט אין גאַס, װאָלסט געלעבּט װי אַ שֹרֵרָה 
און געגעסן מַאבָלים מַעֲדֵנִים.., 

דיאָגענעס דער פּילאָזאָף האָט דעם מֹשֶרֶת 
געענטפערט; 

-- ווען דו װאָלסט צופרידן געװען מיט 
קרויט, װאָלסטו ניט געדאַרפט חַנפענען דײַן האַר, 
דעם רשע, און ניט געדאַרפט װי אַ הונט זיך 
תָּמיד פאַר אים בּויגן.. 

יכ טק קע 


מִלחְמָה און שֵלום 


אויף דעם גרויסן יאַריד אין דער כינע= 
זישער הױפּטשטאָט שטייט כאַנגבפע דער נאַר 
און זעט, װי מַחנוֹת זעלנער, בּאַװאָפּנטע מיט 
קינזשאַלן און שפּיזן, מיט שװערדן און בּיקסן 
לאָזן זיך אין עג אַרײַן. : 

װונדערט זיך כאַנג-טע דער נאַר און פַרעגט; 

-- װאָס זאָל דאָס בּאַטײַטןּ 
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אל צזר שי דל ( ר 6שקלקאשששטט 


ענטפערט אים דער עולם; ‏ 
- דאָס מאַרשירן די זעלנער אַװעק אין דער 
מלחָמָה, 
פרעגט כאַנג-פע װײַטער; 
-- װאָס טוט מען אין דער מָלָחמה! 
זאָגט מען אים; 
-- אין דער מִלִתמָה תַרגעט מען מענטש, 
מע מאַכט אַ תֵּל אַ װיסטן פון פעלדער און 
װעלדער, פון פֵּירוֹת און תבואות, מע פאַרבּרענט 


דערפער און שטעט, מע מאַכט חָרוֹב לענדער 
און מדינות, - 


שאָקלט כאַנג=פע מיט זײַן זילבּער:גראָען 
קאָפּ--און צװויי גרויסע פּערל:טרערן קײַקלען 
זיך טראָפּ פון זײַנע בּאַקן און ער פרעגט; 

-- פאַרװאָס און צו װאָס טוט מען דאָס אַלִץ 

ענטפערט דער עולם; ‏ 

ה כּדי צו מאַכן שלום, 

שטייט כאַנג-פע אַ רגע אַ פאַרטראַכטעך 
און זײַנע טיפע פאַרחֲלוֹמטע אויגן קוקן װײַט. 
װײַט און ער זאָגט; : 

-- װאָלט ניט געװוען לײַכטער, מע זאָל מאַכן 
שָלוט, אײדער סע קומט צו שרֵיפוֹת, שהיטות 


און הַריגות} 
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מ ע ש ה ל* ע ן 


א מַשָׂה מיט צוויי מייגל 


די נאַכטיגאַל און דער גימפּל האָבּן זיך אַמאָל 
זאַלבענאַנד געלאָזט אין וועג אַרײַן. 

-- װאָס עפּעס תַּמיד זיצן אין איין װאַלד!- 
האָבּן זי זיך געטראַכט--לאָמיר אַ בּיסל אַ קוק 
טאָן, װאָס מע הערט דאָרט אין די װײַטערע ‏ 
מקומות, װי עס לעבּט זיך דאָרט אונדזערע 
קרובים, דעם פליגלפאָלק... 

זײַנען די צוויי חַבָרים געפלויגן איבּער דער- 
פער און שטעט, איבּער בּערג אנן טאָלן. אַזױײ 
עטלעכע טעג, בִּיז זיי זײַנען אָנגעקומען אין 
אַ גרויסן געדיכטן װאַלד אַרײַן. 

ביימער--הויכע, שיינע. צװײַגן--געזונטע, 
בּרײטע, מיט גרינע זאַפּטיקע בּלעטער. 

איז דער װאַלד די צװיי װאַנדערער גאָר 
שטאַרק געפעלן געװאָרן. האָבּן זי טאַקע בֹאַ- 
שלאָסן זיך דאָ אַ בּיסל אויסצורוען פון דעם 
װײַטן מהָלַך, 7 

אָקאָרשט האָבּן זיך די צװײי אורחים אַנֵי- 
דערגעזעצט, זײַנען שוין אָנגעקומען. די פייגל 


= 


(=ן 


אליעזר שינדלער 


פונעם װאַלד מקבּל:פַּנים צו זײַן די צוויי פרעמדע 
קרובים, ר 

דער גאַנצער װאַלד-עולם האָט מיט גרויס 
הֹתפַּעלות בּאַװוּנדערט דעם גימפּל, זי האָבּן כּסדר 
געלױיבּט זײַן שװאַרץ קעפּעלע, זײַן גראָ פּלײצ- 
קעלע און די רויטע פאַרבּ פון זײַן בּרוסטעלע, 

-- דאָס מוז זײַן אַ גאָר חָשובער פויגל, פון 
אַ סאַמע געקליבּענעם יָחוֹס - האָבּן די פייגל 
צװישן זיך געשמועסט. -- און דער צװײטער, 
מיט זײַן פּראָסט, אָרעם מלבּושל איז מסתּמא זײַן 
משׁמָש, װאָט בּאַלײט אים אויף זײַנע נסיעות... 

די חברה פייגל האָבּן זיך אַלץ נענטער צו: 
גערוקט צום גימפּל, אים אינגאַנצן אַרומגערינגלט, 
און די נאַכטיגאַל האָבּן זײ אַװעקגעשטופּט אָן 
אַ זײַט. דערנאָך האָבּן זײ געבּעטן דעם גימפּל, 
ער זאָל עפּעס זינגען, אַזױ צו זאָגן: 

- אַז איר, ליבּער גאָסט, האָט אַזוינע 
בּכָּבודיקע מַלבּושים, זענט איר מִסתַּמא אַ גוטער 
בּעל-מנגן,.. 

גימפּלען זײַנען געפעלן געװאָרן די דאָזיקע 
שבָחִים. ער האָט זיך געלאָזט צוריידן און אָנגע: 
הויבּן צו , זינגען".., 
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מ ע ש ה ל ע {ך 


נו, נו,,,, זאָלט איר, קינדערלעך, שוין גאָר 
ניט פרעגן, װאָס בּײַ דעם ,קאָנצערט" האָט זיך 
געטאָן! =ח'ײיזן פאַר גימפּלען, נעבּעך, געװען 
אַ מפּלה 2 ;מפּלה,,, 

אַלע פײגל, װאָס האָבּן פריער אַזײ 
דרך-אָרְצדיק און מיט גרויס יראת:הכּבוד געקוקט 
אויף רֶבּ גימפּלען, האָבּן פון אים איצטער חוזק 
געמאַכט און פון אים געלאַכט דאָס גרעסטע גע- 
לעכטער,,, 

און גימפּל איז געבּליבּן שטיין אַ פאַרי 
שעמטער און אַ דערשלאָגענער... 

וי די חַברוֹתא איז שטיל געװאָרן, האָט די 
נאַכטיגאַל פון איר ווינקעלע געלאָזט הערן איר קול. 

-- פון װאַנעט קומט דאָס דאָזיקע ויסע 
געזאַנג? -- האָבּן אַלע פייגל אויסגערופן פאַר* 
חידושטע מיט פרייד און התלהבות, 

ווען זי האָבּן דערזען, אַז דאָס זינגט די 
נאַכטיגאַל אַזױ טײַער און זיס, האָבּן זי אַלע גע= 
שאָקלט מיט די קעפּלעך: 

- יאָ! יאָן! װער האָט געזאָלט װיסן אַז 

אַ פויגל מיט אַזאַ פַּשוט בּאַשײדן מַלבּושל זאָל 
זײַן געבּענטשט מיט אַזאַ װוּנדערלעכן קול!... 


15 


אליעזר שינד לער 


דער אָקֵס און דער האָן 


אויף אַ יריד האָט אַמאָל אַ פּױער געקויפט 
אַן אָקס פאַר הונדערט גילדן און אַ האָן פאַר 
עטלעכע צענדלינג גראָשן, 

אַהײם געקומען, האָט דער פּױער אַרײַנגע: 
לאָזן דעם האָן אין שטאַל צוזאַמען מיט דעם אָקס, 

דער אָקס האָט אַ גאַנצן טאָג געאַרבּעט 
אויפן פעלד עבודת פֶּרֶךְ. בּײַנאַכט איז ער געקומען 
אַ מידער אין שטאַל און האַרט אַנטשלאָפן געװאָרן. 

דער האָן האָט גאָרנישט געהאַט װאָס צו 
מאָן, האָט ער אַ גאַנצן טאָג אַרומגעפלאַטערט אין 
הויף און קוים האָט אָנגעהױבּן צו טאָגן. האָט ער 
זיך צעשריען אויפן קול און דעם אָקס נישט גע= 
לאָזן שלאָפן, 

פרעגט אים דער אָקס: 

-- װאָס שרײַסטו און לאָזט מיך ניט 
שלאָפן 1 פאַרװאָס נעמסטו זיך ניט קיין רַאיה פון 
מיר? איך האָרעװע אַ גאַנצן טאָג שװער און 
בּיטער און בּיינאַכט ליג איך מיר בּמנוחה אויף 
מײַן אָרט, דו אָבּער פלאַטערסט אַרום א גאַנצן 
מעת לעת און פֿאַרטאָג צעקרייסטו זיך װי אַ 
ניט-גוטער! 
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מ ע ש ה ל 9{ 


-- דיר אִיז גרינג צו זײַן שטיל - האָט אים 
דער האָן געענטפערט -- דו בּיסט בּײַם בּעל-בּית 
אַ גאַנצער יִחסן, ער האָט דיך געקויפט פאַר אַ 
שטיק גאָלד, דו בּיסט מיט אים כּסדר צוזאַמען 
בי דער אַרבּעט אויפן פעלד און ער פאַרגעסט אָן 
דיר ניט, אַפילוֹ װען דו בּיסט שטיל. פֿאַר מיר 
אָבּער האָט ער געגעבּן סך-הכּל עטלעכע קופּערנע 
מַטבּעות, אַ גאַנצן טאָג זעט ער מיך ניט, אוב 
איך װעל ניט אַרומפלאַטערן און בּײינאַכט ניט 
שרײַען און אים ניט דערמאָנען אָן מײַן אַרבּעט, 
װעט ער מיך דאָך אינגאַנצן פאַרגעסן. 


08 


די קַוקַאַווקֵע 


דער שטאָר איז אַמאָל געקומען אין א װאַלז 
אַרײַן. פרעגט אים די קוקאַװקע: 

-- װאָס שמועסט מען דאָרט אין שטאָט וועגן 
אונדז, די זינגער פונעם װאַלד! װי געפעלן 
דאָרט די מענטשן אונדזערע געזאַנגען 

האָט דער שטאָר געענטפערט: 

-- פון דער נאַכטיגאַל איז יעדער גאָר צוי 
פרידן און פון דער אַמוֹל האָבּן די מענטשן 
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אליעזור שינדלצר 


אויך זייער גרויס הנאה, אַלע פרייען זיך אין 
לויבּן זייערע געזאַנגען, 

-- און וועגן מײַנע ניגונים! -- האָט די קן: 
קאַװוקע װײַטער געפרעגט -- װאָס שמועסט מען 
אין שטאָט? דערמאָנט װוער אַמאָל מײַן ננמען; 

-- דאָס ווייס איך נישט -- האָט דער שטאָר 
/געענטפערט -- איך האָבּ נאָך קיינמאָל ניט גע: 
הערט, אַז עמיצער זאָל דאָרט אַמאָל דײַן נאָמען 
דערמאָנען, 

-- אויבּ אַזױ -- האָט די קוקאַװקע געזאָגט 
מיט געבּייזער -- װעל איך מיך אין די מענטשן 
נוקם זײַן, פון הײַנט אָן װעל איך גוֹפָא כּסדר 
נאָר פון זיך ריידן. 

און די קוקאַװקע האַלט זיך טאַקע בּײַ דעם. 
עַד:ּהיוֹם הערט מען זי כּסדר רופן; 

קוֹ -- קוק - קו -- קוק-- קו קוק,.. 
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דער פוקס און דאָס הינדעלע 


אַ פוקס איז אַרומגעלאָפן זוכן זיך אַ נאַכט: 
מאָל, / 
קומט ער אין אַ הױף אַרײַן און זעט: 
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מ צַ ש ה * ע | 


אַ הינדל זיצט אין איר נעסט, די פליגל צעשפּרײט 
איבּער אירע פּיצלעך הינדעלעך. 

פאַרנייגט זיך פיקסל הכנעהדיק און זאָגט 
מיט אַ לאַקריץ-זיסן לְשון: 

-- אַ גוטן אָװונט דיר, מומעשי תּרנַגוֹלת! 
ביסט חלילה וחס קראַנק! זאָג מיר, האַרציקע: 
װאָס פעלט דיר! אפשר ווייס איך גראָד עפּעס 
אַ גוטע היימישע רפואה פאַר דײַנעטװעגן: גראָזן 
זאַפּטיקע פונעם געמייזעכץ, אָדער קרײַטעכצער 
פונעם װאַלד, אָדער אַזױ אַן עצה-טובה, צי אַן 
אָפּשפּרעכעניש?... 

האָט דאָס הינדל אויף פיקסלס בּוימלדיקע 
רײדעלעך אַזױ געענטפערט: 

אמת, איך בּין טאַקע עפּעס ניט מיט אַלע: 
מען, נאָר די בּעסטע רפואה װאָלט פאַר מײַנעט- 
וועגן געװען, װען דו טראָגסט זיך. בּאַלד אַװעק 
פּון דאַנעט צו אַלדי גוטע יאָר... 


װ 
1 
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אליעצזר שינד לער 


דער געטרייער הוגט 


פּאַסטעכער האָבּן זיך אין זײיער געצעלט 
אָנגעגרײט אַ טאָפּ פרישע מילך כּדִי צו טרינקען 
נאָך דער אַרבּעט. 

װי נאָר זי זײַנען אַרױס אין פעלד, איז אין 
געצעלט אַרײַנגעקראָכן אַ שלאַנג, האָט זיך אָננגע= 
טרונקען מיט מילך און אין דער רעשטיקער מילך 
אַרײַנגטשפּריצט איר שאַרפן גיפטיקן סִם און 
איז אַװעק. 

אין אַ װינקל פון געצעלט איז געלעגן דער 
הונט פון די פּאַסטעכער און געזען, װאָס די 
שלאַנג האָט געטאָן. 

ווען די פּאַסטעכער זײַנען צוריקגעקומען 
פון דער אַרבּעט, האָבּן זי זיך געזעצט עסן און 
געװאָלט טרינקען פון דער מילך, 

דער הונט איז פּלוצים אויפגעשפּרונגען, 
װילד געהודושעט און געבּרומט און געװאָלט 
אַפילו בּײַסן. װי דען אַנדערש האָט דער הונט 
געקאָנט װאָרענען זײַנע בּאַלעבּאַטים און כּרײַנד 
פאַר דעם טויטלעכן געטראַנק, פאַר דער פאָרסמ. 
טער מילך ; 


ני 
קאר =-מט 


מ ע ש ה 57 ע ך 


די פּאַסטעכער האָבּן דעם הונט ניט פאַר. 
שטאַנען, זי זײַנען בּייז געװאָרן, האָבּן אים פאַר 
זײַן מאָדנער פירעכץ געשלאָגן און אים אַװעק= 
געטריבּן אָן אַ זײַט, 

אין דער רֶגע אָבּער, װי איינער פון די פִּאַ= 
סטעכער האָט גענומען דעם טאָפּ מילך אין דער 
האַנט אַרײַן און זיך געקליבּן צו טרינקען - 
איז דער הונט פּלוצים צוגעשפּרונגען צו אים 
מיט אַ װוילדער גיכקייט און אויסגעטרונקען די 
גאַנצע מילך בּיז צום דעק, 

בּאַלד איז דער הונט אַנידערגעפאַלן, זיך 
געװאַלגערט אין שרעקלעכע יסורים און זיך 
אויסגעצויגן אַ טויטער, 

אַצינד האָבּן די פּאַסטעכער פאַרשטאַנעי, 
אַז דער הונט האָט זיי געראַטעװעט פון טויט. 
זי האָבּן זײַן געטרײַשאַפט קיינמאָל ניט פאַרגעסן. 

אויף דעם אָרט, װוּ די פּאַסטעכער האָבּן דעם 
הונט בּאַגראָבּן, שטייט נאָך עֲדֹיהַיום אַ געז ענק: 
שטיין מיט די אויסגעקריצטע װערטער : 
;דער שטיין פון דעם געטרײַען הונט", 


יט 
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אליעוזר שינדלצר 


דער אייזל און דאָס לעמעלע 


אן אייזל האָט זיך געפיטערט אויף אַ לאָנקע 
אין שכָנוֹת פון אַ לעמעלע, 

פּלוצים זאָגט דער אייזל צום לעמעלע: 

-- גוט, װאָס קיינער זעט אונדז ניט. ס'װאָלט 
פאַר מיר געװען אַ שרעקלעכער בּזַיון, װען מע 
זאָל זיך דערוויסן, אַז דו בּיסט מײַן שָכן, 

-- פאַרװאָס איז דאָס אַזאַ חֵ-פָּה מיך צִו 
האָבּן פאַר אַ שָכן!--האָט דאָס לעמעלע מכּל 
מערשט תּמעװאַטע געפרעגט, 

- אַ שיינע שאלה, כ'לעבּן! - האָט דער 
אייזל זיך צעלאַכט -- דו װייסט נעבּעך ניט, אַז די 
גאָרע װעלט האַלט דיך פאַר אַ שוטָה, און 
א יעטװעדן נאַר רופט מען טאַקע מיט דײַן שֵיי= 
נעם נאָמען: לעמעשקע.. 

--ס'קאָן זײַן, אַז מיר פעלט-טאַקע אַבּיסל שכל-- 

האָט דאָס לעמעלע בּנעימות געענטפערט- נאָר 
נעכטן האָבּ איך געהערט, װי מײַן בּאַלעבּאָס האָט 
זיך געבּײיזערט אויף זײַן קנעכט, װײַל ער וי 
ניט אַרבּעטן, איז פויל, נאַריש און אומגעלומ- 
פערט בּיז גאָר, האָט ער אים .מַכבּד" געװעי מיט 
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מ ע ש ה 7 ע ך 


אַ נאָמען, װאָס פּאַסט װי אָנגעגאָסן און אָנגע= 
מאָסטן אי פאַר אַ שוטה, אי פאַר אַ פױיליאַק, 

= - מיט װאָס פאַר אַ נאָמען האָט דאָס דער 
בּאַלעבּאָס דײַנער זײַן פוילן און נאַרישן קנעכט 
אַזױ מכַבֹּד געװען! - האָט דער איזל נײַגֵע+ 
ריק געפרעגט, 

-- צי האָסטו שוין פאַרגעטן, װי דו הייסט !-- 

איז געװען דעם לעמעלעס ענטפער, 


דער קרענּט. די מוין און דער 
מיסטװאָרעם 


אַ מלך האָט געהאַט אַן איינציקע טאָכטער. 
איז זי שטענדיק געװען פאַראומערט און קײינמאָל 
ניט געלאַכט. דער פאָטער האָט דערפון געהאַט 
גרויס עַגמת:נפש, האָט ער געלאָוט מעלדן, אַז 
דער יעניקער, װאָס װעט ברענגען זײַן טאָכטער 
צום לאַכן, װעט זי בּאַקומען פאַר אַ װוײיבּ, 

מע קען זיך משַער זײַן, אַז אַ היפּשע צאָל 
בּחורים האָבּן חֲשק געהאַט צו װערן דעם קיניגס 
איידעם. 
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אליעזו שינדלצר 


דעם צװייטן טאָג איז דער קיניגלעכער 
פּאַלאַץ שוין פול געװען מיט פאַרשײדענע 
בַּעלְנִים, 

יעדערער פון זײ האָט זיך מיט כּלֶערלֵײ 
הַמצָאוֹת געמיט, די בַּת-ּמלכּה פריילעך צו מאַכן, 
זי זאָל כאָטש אַ בּיסעלע לאַכן. נאָר זייער אַלע: 
מענס מי איז געװען אומזיסט. די אומעטיקע 
פּרינצעסין האָט אַפּילו ניט אַרױסגעװיזן קײַן 
סימן פון געלעכטער, 

דעם קיניגס מעלדונג האָט זיך פאַרשפּרײט 
איבּערן גאַנצן לאַנד, פון איר האָבּן אויך געהערט 
אן אָרעמער זקן מיט זײַן זון, װאָס האָבּן געװוזינט 
צוזאַמען ערגעץ אין אַ פאַרװאָרפן יָשׁוב, 

זאָגט דער אַלטיטשקער צום זון :--פאָלג מיך 
און גי צום קיניג. אפשר װעסטו דאָרט מַצְלִיח זײַן, 

דער זון האָט געטאָלגט דעם פאָטערס עצה. 
גענומען זײַן רענצל און, בּאַגלײט פון פאָטערס האַר. - 
ציקע בּרָכוֹת, איז ער אַװעק אין דער הױפּטשטאָט, 

אונטערוועגס װאָט זיך דער יונגערמאַן אָנגע, 
שטויסן אויף אַ קרעבּס. בּעט זיך דער שרץ: 

- האַרציקער בַּחוֹר! האָבּ רחמנות אויף אַן 
אָרעם בּאַשעפעניש און צעטרעט מיך ניט! װער 
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מ ע ס ה * ע ך 


זוייס, אפשר װעל איך דיר אַמאָל קענען אָפּ 
דינען ! 
דער יונגערמאַן האָט געפאָלגט. גענומען דעם 


קרעבּט, אים ארײַנגעװאָרפן צו זיך אין רענצל און 
װײַטער געװאַנדערט. 


ניט לאַנג האָט געדויערט, דערזעט ער אויפן 
וועג אַ מויז. בּעט זיך די מויז בּײַ ‏ אים רֹחמים, 
ער זאָל זי ניט דערהאַרגענען, נאָר זי נעמען צו 
זיך אין רענצל אָרײַן. זי װעט אים אָפּטאָן אַ טובה. 

האָט דער יונגערמאַן ווידער געפאָלגט. 

געגאַנגען עטלעכע טריט װײַטער, דערזעט 
ער אַ מיסטװאָרעם בּעט זיך דער מיסטװאָרעם 
בּײַם װאַנדערער מיט דעם זעלבּן פיזמון װי דער 
קרעבּט און די מויז. 

דער יונגערמאַן װאַרפט אים אויך אַרײַן אין 
רענצל און װאַנדערט װײַטער, 

דעם אַנדערן מעת.לעת פאַרנאַכט קומט דער 
יוגגערמאַן מיט זײַנע בּאַגלײטערס אין קיניגלעכן 
שלאָט, ער מעלדעט זיך בּײִַם ראָטהאַר, אַז ער איז 
געקומען די בֹּתמלכּה לאַכנדיק צו מאַכן. 

האָט מען אים אַרײַנגעפירט צום קיניג, 

דער מלך האָט דעם װאַנדערער געהייסן אװועק. 
לייגן דאָס רענצף און זיך זעצן עסן אָװנטבּרױט. 
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אליצור שינד לפר 


-עסן װעט ער זיער גערן-האָט דער דאָרפט. 
יונג דעם קיניג געענטפערט,- נאָר זײַן רענצל 
װעט ער בּאִין אופו ניט אַװעקגעבּן פון זײַן האַנט. 

און ער האָט זיך אַװעקגעזעצט בּײַם טישל 
לעבּן דער אומעטיקער בֹּת-מלכּה. 

צו דעם אָװונטעסן האָט מען דערלאנגט גע. 
קאָכטע אַרבֶּעס. אַלע געסט האָבּן זײער שטיל 
געגעסן... פּלוצלונג הפָט די מויז אין רענצל דער, 
שפּירט דעם ריח פון געקאָכטע אַרבּעס. האָט זי 
אָנגעהױיבּן זיך שטאַרק צו בּאַלעקן: טשיפּ, טשיפּ! 

װי דער קרעבּס האָט דאָס דערהערט, איז ער 
אויך געװאָרן אויפגערודערט און געקלאַפּט מיט 
זײַן עק אויף דעם טרוקענעם דעק פונעם רענצל; 
ליפּ, ליפֿן!.. 

דער מיסטװאָרעם האָט שוין אויך. ניט געי 
שוויגן און זיך צעלאַכט: בּים, בּאַם! בּים, בּאַם! 

--ווער מאַכט דאָס דאָרט אונטערן טיש אַזױנע 
קונצן 1 - האָט די בֹּת.מלכּה געפרעגט 

האָט דער דאָרפסיונג בּתּמימות געענטפערט: 

- װאָסערע קונצן 1 די אַרבּעס קענען זיך אין 
מײַן בּויך ניט לעבּן בּשָלום. האָבּן זי יך א 
אָנגעהױבּן צו שלאָגן, 
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מ ע ש ה ל ע { 


דערהערט די תּשובה, האָט די פּוינצעסין 

אָנגעהױבּן זייער שטאַרק צו לאַכן, 

דער קיניג האָט זיך תִּיכּף אויפגעשטעלט און 
געזאָגט צום דאָרפסיונג: 

- זי איז דײַנע, און דו בּיסט מײַן אײידעם! 

בּײַ דער סעודה איז אויך געזעסן אַ פרעמי 
דער בּן-מלך. ער איז געקומען פון אַ װײַטער מדינה 
די בּת מלכּה לאַכנדיק צי מאַכן, האָט אים זײער 
שטאַרק פאַרדראָסן, װאָס אַזאַ פּשוטער שלעפּער 
האָט בּאַקומען די פּרינצעסין. 

נאָכן אָװנטעסן האָט דער מלך זײַן איידעם 
געגעבּן טײַערע מלבּושים, ער זאָל זיי צומאָרגנס 
אָנטאָן | 

האָט דער פרעמדער פּרינץ דעם דינער צוי 
געזאָגט אַ סך געלט, אַז ער זאָל פאַר = 
די קליי דער צוגנבענען. 

דער פרעמדער בֹּןּמלך האָט צּײַ זיך גע, 
טראַכט: ער װעט זיך אָנטאָן די קיניגלעכע מלבּושים 
און אַזױ פאַרשטעלטערהייט גײן צַו דער חופּה 
מיט דער בֹּת.מלכּה. 

תּיכּף נאָכן ערשטן דרימל האָט זיך דער 
דינער געװאָלט נעמען צו דער אַרבּעט, די קליי 
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דער צוצוגנבענען. נאָר קוים האָט ער אויפגע. 
מאַכט די טיר, אִיז אים דער מיסטװאָרעם-בּים - 
ארײַנגעפלויגן אין אויג אַרײַן.. דאָס אויג האָט 
אים שטאַרק וויי געטאָן. האָט ער עס צוגעדעקט 
מיט זײַן האַנט און די טיר געלאָזט אָפן און אַליין 
אַנטלאָפן,. בּײַ דער צװייטער טיר האָט זיך דער 
דינער געװאָלט מישב זײַן און נאָכאַמאָל אַרײַנגײ. 
נעמען די קיניגלעכע מלבּושים. איז אים דער 
מיסטװאָרעם אַרײַנגעפלױגן אין צווייטן אויג אַרײַן. 

דער דינער האָט פאַר שרעק און יסורים 
אויך די צװוייטע טיר געלאָון אָפן און אַװעק. 

איצט איז געקומען די צײַט פטרן קרעבּס און 
דער מויז. 

דער בּן:מלך דער ניטפאַרגינער איז אַנט. 
שלאָפן געװאָרן. בּיידע טירן זײַנען געשטאַנען אָפן, 
זײַנען די צװײ שרָצים אַרײַן אין זײַן צימער. די 
מויז האָט מיט אירע שאַרפע ציינדלעך אים צעבּיסן 
זײַנע קלײידער אויף שטיקלעך און דער קרעבס 
האָט די צעבּיסענע שטיקלעך אײנציקװײַז אַרױס. 
געצויגן, אַזױ האָבּן די צװײי שרצים געאַרבּעט 
בּיז פאַרטאָג- געמאַכט אַ תֹּל פון בּן. מלכס קליידער 
אוך ער איז געבּליבּן אין איין העמד. 
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מ ע ש ה ל ע { 


אין דער פרי האָט דער מלך אַרױסגעגעבּן 
זײַן פּסַק-דין: דעם נאַקעטן צן=מלך אַרױסװאַרפן 
פון הויף, 

דער בּן-מלך איז אַװעק מיט חַרפּות און 
בּושות און דער זון פון אָרעמען זַקן איז געװאָרן 
דעם קיניגס איידעם, 

ער האָט פאַרבּעטן דעם אַלטן פאָטער צו 
זיך אין קיניגלעכן שלאָס אַרײַן. 

אַ חַתונה איז געווען כּיִד-המלך, און דער 
געװועזענער דאָרפסיונג האָט געלעבּט מיט דער 
בַּת-מלכּה גליקלעך און צופרידן... 


פאַרװאָס מע זאָגט ביים ניסן: 
;העלף, גאָט!י 


געווען אַמאָל אַן אָרעמאַן. קיין מלאָכה ניט 
געלערנט, קיין שװאַרצע אַרבּעט ניט בּאַקומען, 
האָט ער בּײַ זיך געטראַכט צו װערן אַ גָנב. 

אין אַ שטאָק-פינצטערער נאַכט איז ער 
אַװעק זיך אַרײַנצוכאַפּן אין אַ פּריצישן הויף, 
דאָרט צונעמען אַ פערד און וועגעלע. 


29 


אליעור שי נדלער 


אונטערװועגנס האָט ער בּאַגעגנט אַ פרעמדן. 

פרעגט אים דער אָרעמאַן: / 

-- ער און פון װאַנעט } 

ענטפערט דער פּאַרשױן: ער איז אַ שֵד 
און גײט אין הויף אַרײַן צונעמען די נשמה בּײַם 
פַּריץ. 

דערציילט אים דער אָרעמאַן, אַז ער גײט 
אויך אין הויף אַרײַן צונעמען אַ פערד און װאָגן 
אוּן ער בּעט דעם שֶד, ער זאָל אים זאָגן, װי אַזױ 
ער װעט דאָס צונעמען די נשמה בּײַם פּריץ, 

האָט דער שד אים דערצײילט זיין פּלאַן: ער 
װעט אַרײַן צום פּריץ אין שלאַפשטובּ, אים אויפ: 
װעקן. דער פּריץ װעט רופן זײַן דינער יאָנאַס, 
װעט זיך הײיסן בּרענגען װאַסער. דער דינער 
װעט אַרײַנקומען מיטן קרוג און תֵּיכֶּף אַרױסגײן. 
דער פּריץ װעט זיך דאַן נעמען װאָשן אוֹן אָנ 
הייבּן שטאַרק צו ניסן,. אין שטובּ װעט קיינער 
ניט זײַן צו זאָגן: ,העלף, גאָט!"--װעט דער פָּריץ 
אַזױ לאַנג ניסן, בּיז די נשמה װעט אים אויסגיין, 

דער שד האָט דעם אָרעמאַן אָנגעזאָגט, עױ 
זאָל דאָס האַלטן בּסוד. ער װעט אים דערפאַר 
העלפן צוגנבענען פערד און װאָגן, 
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בּשתּיקה געקומען אין הויף, איז דער שד 
דורכן קוימען אַרײַן אין שלאָפצימער פון פּריץ, 


דער אָרעמאַן איז געבּליבּן לעבּן פענצטער, 
צו זען, װי דער שד װעט זיך דאָרט נוֹהג זײַן, 

האָט דער אָרעמאַן געזען: װי דער שד האָט 
אויפגעװעקט דעם פּריץ; װי דער פּריץ רופט 
זײַן דינער; װי דער דינער בּרענגט װאַסער און 
גײט צוריק אַרױס, און בּײַם װאַשן הײבּט דער 
פּריץ אָן שטאַרק צו ניסן. 

װי דער שָרעמאַן האָט געזען, אַז דער פּריץ 
ניסט אַלץ שטאַרקער און שטאַרקער, האָט ער 
אַ געשריי געטאָן; ,העלף, גאָט !" 

דער פּריץ האָט אויפגעהערט ניסן, 

דער שד איז אַנטלאָפן און זיך געבּײיזערט 
אויפן אָרעמאַן, פאַרװאָס ער האָט ניט געשויגן, 

דער פּריץ האָט דערהערט די קולות, האָט 
ער גערופן יאָנאַסן, ער זאָל זען, װער סע שטייט 
אין דרויסן, און דעם דאָזיקן תֵּיכּף אַרײַנשלעפּן 
אין שטובּ אַרײַן, 

דער דינער האָט דערזען דעם אָרעמאַן און 
אים אַרײַנגעשלעפּט צום פּריץ, 
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דער פּריץ האָט אים געפרעגט, פאַרװאָס 
ער האָט געשריען; .העלף, גאָטוי 

האָט דער אָרעמאַן אַלץ דערציילט פון אָן: 
הייב בּיז צום סוף, 

דער פּריץ האָט אַ בּיסל נאָכגעקלערט און 
געזאָגט צום אָרעמאַן: -- איך דאַנק דִיר, גוטער 
בּרודער, פאַר דײַן גרויסע:' טובה. דו האָסט מיך 
געראַטעװעט פון טויט. איך בּין פעטט געשלאָפן 
און אַפילו ניט געחָלומט װעגן אויפשטיין און 
װאַשן זיך, און פאָרט בִּין איך פּלוצים אויפגע: 
שטאַנען, דאָס איז אַ סימן, אַז דײַנע רייד זײַנען 
אנת. 

דער פּריץ האָט דעם אָרעמאַן געגעבּן אַ 
פערד און װעגעלע, אַ שטיקל אַקערלאַנד און אַ 
בּיסל געלט, 

דער פּױער האָט זיך אוֹן זײַן הויזגעזינט 
מפרנס געװען פון זײַן אַרבּעט און מער שוין ניט 
געקלערט צו װערן אַ גנב, 

פון דעמלט אָן איז אַ מנהג, אַז מען זאָגט 
בּײַם ניסן: .העלף, גאָט!" 
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כ ץ ש ה 7 ע ךב 


דער חָלום פון אַ שניידער 


אַן אָרעם יתומל איז אַמאָל געקומען צו אַ 
שנײַדער און בי אים געבּעטן; 

-- איך װיל װערן אַ שנײַדער! אֶפֹשַׁר װאָלט 
איר מיך אויסגעלערנט אײַער מלאָכה. 

האָט דער שנײַדער דעם יינגל געפרעגט: 

- װאָס האָט זיך דיר די דאָזיקע נאַכט געַ= 
חַלומט? 

האָט דאָס יינגל געענטפערט: 

-- מיר האָט זיך געחָלומט, אַז איך בִּין פּלן- 
צים געװאָרן גרויסער גביר, 

-- קום מאָרגן! -- האָט דער בּעל-מלאָכה גע. 
זאָגט צו דעם יָתום. -- איך קאָן דיך הײַנט ניט 
צונעמען! 

דעם צווייטן טאָג איז דאָס ייַנגל ווידער גע- 
קומען מיט דער אייגענער בְּקְשה. 

האָט אים דער שנײַדער װידער געפרעגט, 
װאָס פאַר אַ חֲלום עס האָט זיך אים געחָלומט; 

האָט דאָס יינגל דערציילט: 


-- איך האָבּ געװאַנדערט אַ גאַנצע נאַכט און 
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אונטערו'עגנס געפונען אַן אוֹצֶר--אַ גרויסן טײַס= 
טער פול מיט גאָלדענע רענדלעך, 

-- איך קאָן מיט דיר הײַנט װידער נישט 
אָנהײבּן; קום מאָרגן, װעל איך דיר זאָגן אַ תּשׁוֹבָה! 

אַזױ איז דאָס יינג? געקומען יעדן טאָג. 
דער שנײַדער האָט אַלץ געװאָלט װיסן, װאָס 
דעם יתומל האָט זיך געחלומט און אים כֹּסֵדֶר 
אַהים געשיקט און געהייסן קומען מאָרגן, 

אײינמאָל קומט דער יתום צו גיין און דעך: 
ציילט דעם בּעל:מלאכה: 

- נעכטן בּײַנאַכט האָט זיך מיר געחלומט; 
איך בּין געזעסן אויף אַ שנײַדעריש בּענקל און 
אַ גאַנצן טאָג גענײט. גרויסע שװײיס-טראָפּנס 
זײַנען גערונען פון מײַן שטערן, שפּטט פאַר= 
נאַכט, ווען איך האָבּ אַװעקגעלײגט די נאָדל פון 
מײַן האַנט, האָבּ איך פּלוצים דערזען, אַז זי 
נאָדל. איז פון גינגאָלד,,, 

-- גאר װויל, מײַן קינד, דאָס איז אַ חָלום 
פון אַ שנײַדער! אַזױ דאַרף חָלומען יעדעס יינגל, 
װאָס וויל זיך אויסלערנען שנײַדערײ, 

נאָך דעם איגענעם טאָג האָט דער בעל 
מלאָכה צוגענומען דעם יָתום פאַר אַ לערנייִנגל,,, 


אי 
= יט 
= א 
פורי יה 
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זינט ווען הונט און קַאֵץ 
זיינען זיך שונאי 


די חַיות האָבּן אַמאָל געמיזט אָפּהאַלטן אַ זייער 
וויכטיקע אַסיפה. האָט זייער מלך אַריה דעו ליב 
אַרױסגעלאָזן אַ קול-קורא איבּער זײַן גאַנץ מלכור, 
אַז אַלע, װאָס זײַנען אים אונטערטעניק, זאָלן זיך 
צונויפקומען אויף אַ בּאַשטימטן אָרט, 

זײַנען טאַקע אַלע חַיות געקומען: פון נאָנט 
און פון װײַט. פון יִם אוֹן פון דער יַבַּשֵׂה. פון די 
הָרי:חושך און פון די װויסטע מד--יות. אַפילו 
פייגל און פיש, שלאַנגען און עקדעשן זײַנען 
געקומען אויף דעם מַלכט בּאפעל, 

הכּלל, אַלע פליענדיקע, גײענדיקע, קריכן: 
דיקע און שווימענדיקע האָבּן געפאָלגט, 

געפעלט האָט נאָר איין חיה, און דאָס איז 
געװען דער קעמל, 

האָט דער עולם געװאַרט, בּיז ער װעט 
קומען. האָט אָבּער געדויערט זייער לאַנג, און 
ער איז נאָך אַלץ נישט געקומען. 

איז בּאַשלאָסן געװאָרן: מע זאָל צו אים 
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שיקן אַ בּאַזונדערן שליח. האָט מען תּיכֹּף גע= 
װאָרפן גורל און דער גורל איז געפאַלן אויפן כּלב-- 
דעם הונט, 

האָט דער הונט געטַענָהט: 

-- וי אַזױ װעל איך קענען געפינען דעם 
קעמל, אַז איך װײס ניט צומאָל װי אַ קעמל 
זעט אויס. װאָרום זינט איך לעבּ, האָבּ איך 
נאָך קײינמאָל קײַן העלפאַנד ניט געזען. 

האָבּן די חַיוֹת געזאָגט: 

-- גײ, כּלב, גײ! דו װעסט אים שוין דער+ 
קענען. קעמל האָט אַ בּאַזונדערן סימן: ער 
טראָגט אויף זײַנע פּלײצעס אַ הויקער, 

און דער הונט האָט געענטפערט: 

-- אוב אַזױ, ‏ װעל איך אים שוין אַהער 
בּרענגען! 

און מיט די דאָזיקע ריד איז ער תּיכֹּף 
ומיד נעלם געװאָרן. 

לויפט דער הונט און לויפט און בּאַגעגנט 
אַ קאַץ, װאָס האָט גראָד געמאַכט אָ הויקערלי 
נייגט זיך כּלב פאַר דער קאַץ, זאָגט איר זײער 
פײַן .א גוט מאָרגן* און פאַרבּעט זי מיט גרויס 
כָּבוד צִו דער װעלט-אַסיפה... 
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האָט זיך די קאַץ נישט געלאָזט לאַנג בּעטן - 
און תֵּיכֵּף, אָט אַזױי װי זי איז געשטאַנען, טאַקע 
מיט איר געמאַכטן.הויקערל" מיטגעגאַנגען, הו 
הין דער הונט האָט זי פאַרבּעטן,,, 

אָנגעקומען אויף דעם אָרט פון דער אַסִיפָה, 
האָט דער הונט געגעבּן אַ געשרײ; 

-אָט האָבּ איך געבּראַכט צו פירן דעם קעמל! 

און פאַרן גאַנצן עוֹלם פאָרגעשטעלט די קאַץ 
מיטן .הויקערל", 

אַלע חַיוֹת האָבּן אַרױסגעפּלאַצט מיט אַן 
אויסטערליש געלעכטער, אַזױ אַז דער הונט האָט 
ניט געװוּסט װוּ זיך אַהינצוטאָן פאַר חַרפֹּה. 

פון יענער אַסיפה אָן האָט דער הונט פײַנט 
די קאַץ בֹּתַּכֹלית השנאָה. 


מ) װנן אַ יחוס- שידוך, 


אַמאָל איז געבּאָרן געװאָרן אַ מויז. האָט זי 
אַנדערש אויסגעזען פון אַנדערע מײַז: פון 


העלדזעלע אָן איז איר פעלעכל געװען װײַס װי 
די פעל פון אַ הערמעלע. ‏ / | 
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אליצזר שינד לצר' 


האָבּן זיך די מײַז דעריבּער אויסטערליש 
געפרייט און צוליבּ דער גרויסער שמחה זיך 
צונויפגעקומען זוכן אַ שיינעם בּכָּבודיקן שידוך 
פאַר דער װײַסער מויו, 

אַכבָּר, די עלטסטע, האָט זיך אַװעקגע= 
שטעלט אויף אירע הינטערשטע לאַפּקעלעך, 
אויסגעדרייט אירע בּליציק-שאַרפע אייגעלעך 
צום עוֹלם און גערעדט אַזױי צו זאָגן; 

-- הָיוֹת וי צװישן אונדז איז קיינער נישטאָ, 
װאָס זאָל רָאוי-זײַן חַתוּנָה צו האָבּן מיט דער 
װײַסער מויז, עַליכֵן איז מײַן דָעה, אַז מען זאָל 
זיך משדך-זײַן מיט דער זון. 

-- ניין! נײן! -- האָבּן די מײַז זיך צע- 
קוויטשעט--די זון לאָזט זיך פאַרדעקן פון דער 
כמאַרע! הײַנט װי קענען מיר מִסכּים זײַן צו 
דעם דאָזיקן שידון? דאָס װאָלט געװען אַן אומ. 
כָּבוד פאַר דער גאַנצער מײַזימשפָּחָה. ‏ / 

-- איז אֶפֹשֶׁר גלײַך, מע זאָל זיך משַדך-זײַן 
מיט דער כמאַרע?--האָט די .עלטסטע" געפרעגט: 

--ניין ! ניין! -- האָבּי די מײַזעלעך בּייז גע. 
שטשירעט מיט די שפּיציקע ציינדעלעך און גע- 
װאָרפן מיט די שטעכיקע װאָנצעלעך;:-די כמאַרע 
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מ ע ש ה 7 ע ר 


לאָזט זיך פאַרטרײַבּן פונעם װינט און דערפצָר 
איז זי ניט װערט די װײַסע מויז! 

-- זאָל מען זי חתונה מאַכן פאַרן װינט - 
האָבּן אַנדערע מײַזעלעך געעצהט, 

-- דער װינט לאָזט זיך אָפּהאָלטן פון דעם 
בּאַרג! - האָט אַן אַנדער צַד פון די מײַזלעךף 
געפײַערט--און איז שוין גאָר אין גאַנצן ניט קיין 
גלײַכער שידוך פאַר דער װײַסער מויז, 

-- טאָ װאָלט דאָך דער בּאַרג געװוען דער 
בּעסטער זִיװוּג פאַר דײר װײַסער נויז! - האָט 
עַכבֹּר, די עלטסטע, ווידער געלאָזט הערן איר קול, 

-- װאָס איז שׁוֹין, מישטיינס געזאָגט, אַזױנס 
די גבוֹרָה פונעם בּאַרג?--האָבּן זיך די מײַזעלעך 
אַרום צעלאַכט אויכן גרעסטן געלעכטער - אַז 
דאָס מינדסטע מײַזעלע װיל, בּײַסט עס זיך אַרײַן 
צופוסנס פונעם בּאַרג און הוילט אים אונטער 
וי אַן אַלטן קלאָץ... הײַנט װאָס פאַר אַ יחסן 
איז אַזױנס דער בּאַרג! 

-- אויבּ שוין יאָ אַזױ, --האָבּן די מײַז גענו= 
מען שרײַען מיט אַלע כּוחות:--איז דאָך אַ מויז 
חֶשובער פאַר אַלעמען! װאָרום די מויז איז 
שטאַרקער פונעם בּאַרג, װאָס ער איז שטאַרקער 
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אליעזר שינדלצ"ױ 


פונעם װוינט און װאָס ער איז שטאַרקער פון דער 
כמאַרע און װאָס זי איז שטאַרקער פון דער זון! 
עַליכּן זאָל מען די װײַסע מויז טאַקע חֲתונה 
מאַכן מיט א מויו. זאָל זיך יָחוֹס בּאַהעפטן צו 


יָחוֹס.י, 
אָט אַזאַ מַעשהלע װערט דערציילט,,, 


דער װאָלף און דער פוקט, 


דער װאָלף דער רוֹצַח האָט בּײַ אַ פּױער 
צוגעגַזלט עטלעכע שעפעלעך, זי פאַרצוקט און 
אויפגעגעסן, 

דאָס האָט דעם פּױער זײער שטאַרק פאַר- 
דראָסן, האָט ער אױסגעגראָבּן אַ טיפע גרוב כּדי 
דער גַזֹלן פון זײַנע שאָף זאָל דאָרט אַרײַנפאַלן. 
און וועלוול איז טאַקע אַרײַנגעפאַלן, 

שוין די צװײטע נאַכט איז דער װאָלף 
געלעגן אין טיפן געפענקעניש. 

צומאָרגגס קומט אָן פיקסל דער מחוצף און 
זעט, װי /זײַן גוטער פרײַנד" ליגט אונטן אין 
גרובּ. רייצט ער זיך מיט דעם געפאַנגענעם, 
מאַכט פון אים חוזק; 
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א יט ר א ר /י ןעטייל :ר בא" ר עטנ טאש בע אש לעש 8 ירינ טי אי : 


--אוי, דו אַלטער שוטָה! שלים-שלימזלדיקער 
טיפָּש! האָסט דיך געלאָזט אַרײַננאָרן װי א קאַץ 
אין זאַק. דאָס קאָן טאַקע נאָר געשען מיט אַזאָ 
צִרהדיקער בֹּהַמֹה װי דו בּיסט! אוי, װעלוועלע, 
אַ בּראָך צו דײַנע טעג און אַ קלאָג צו דײַנע 
יאָרן! 

אָט מיט אַזױנע געשפּעטערײַען און שטעכ- 
ווערטלעך האָט פיקסל דער עַזות-פָּנים געטאַנצט 
אַרום גרובּ און פּלוצים--אין דער סאַמע גרעס: 
טער שמחה זײַנער-האָט ער געגעבּן אַ פאַלשן 
טראָט און איז װי אַ שטין אַראָפּגעפאַלן אין 
גרובּ אַרײַן, 

דער בּײַזער און אויסגעהונגערטער װאָלף 
האָט זיך מיט דער גאַנצער וילדקייט פון זײַן 
רצִיחָה געװאָרפן אויפן פוקס און אים תֵּיכּף אָן 
לאַנגע שיהיות צעריסן אויף שטיקער און אויפ: 
געגעסן, . 
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אליצווה שינד ל ער 


דאָס קַטמֹל 


! אויף אַ זאַפּטיקער לאָנקע לעבּן אַ טײַך פון 

גַןּעַדן זײַנען געלעגן די חיות געזעטיקט און 
צופרידן, 

פון שנאָה און קנאָה האָט דעמלט נאָך קי: 
נער ניט געװוּסט. ס'איז געווען דער אַכטער טאָג 
נאָך דער בּאַשאַפונג פון דער װעלט און אַלע 
בּאַשעפענישן האָנן געלעבּט בּשָלום און בּשַלווָה,., 

פּלוצים שטייט אויף דאָס קעמל און הײבּט 
זיך אָן בּאַרימען; 

-- װער קאָן זיך פאַרגלײַכן צו מיר ; װער 
נאָך איז אַוֹאַ בָּריֵה און אַזױי געראָטן װי איך! 
אַפילו אָדם דער מענטש האָט ניט אַזױ פיל שכל 
וויכיל איך! 

די חַיות און עופות האָבּן מכּלמָרשט גע- 
לאַכט, אָבּער דעם קעמלס ריד האָט זי אַלעמען 
שטאַרק פֿאַרדראָסן. װאָרום קיינער פון זיי האָט 
ניט געהאַט דעם פאַרשטאַנד װאָס דער מענטש... 

איז אומגעריכט אַרױס פונעם װאַסער דער 
שװאַן און אַ זאָג געטאָן צום קעמל; 
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מ ש ה 7 ע | 


--אָבּער אַזאַ פּרעכטיקן האַלדז, װי איך האָבּ, 
האָסטו ניט! 
אַ דערשראָקענער האָט דאָס קעמל גע= 


ענטפערט; 
- יאָ, אַזאַ שיינעם האַלדז װי דער שװאַן 


פאַרמאָג איך ניט! 
= אין אַ רגע שפּעטער איז פלינק און שטיל 
פון אַ קשאַק, אַפירגעשפּרונגען אַ קאַץ און זיר 
חוצפָּהדיק גערייצט; 

-- און אַזֹאַ הויקער װי איך -- קאָנסטו אויך 
ניט מאַכן! | 

אַ פאַרשעמטער האָט דאָס קעמל געמוזט 
מודה זײַן; 

-- ניין, אַזאַ קונציקן הויקער װי די קאַץ 
קאָן איך ניט מאַכן, 

נאָך אַ קליינער הַפּסַקה איז אויפגעשטאַנען 
דאָס פערד און זיך לעבּעדיק צעהירזשעט: 

-- בּיסט, קעמל, געבּענטשט מיט א סך גוטע 
ומָעלות, אָבֶּער אין לויפן קאָנסטו זיך מיט מיר 
פאָרט ניט פאַרמעסטן! 

מיט חַרפָּה האָט דאָס קעמל געמוזט צוגעבּן; 

-- ניין, אַזױ גיך לויפן װי דאָס פערד בּין איך 
בַאִין-אופן ניט אין שטאַנד! 
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אליעצזר שינ דל עָר 


8 פצרשָפלטער איז דאָס קטמל אַװעק און 
זיך געשטעלט פאַרן כַּטַאהַכָּבוד און געבּיטערט; 
| -- האַר פון דער װעלט! איך, דײַן בּאַשע: 
פעניש,. בִּין נאָך װײַט ניט אינגאַנצן געראָטן, 
. אויף צו זײַן דער מַלךְ איבּער די חַיות פעלן מיר 
גאָר אַ סך מַעלות! / 
האָט גאָט דעם קעמל אַזױ געענטפערט: 
-- פאַר'װאָס האָסטו זיך בּאַרימט, אַז דן 
בּיסט קליגער פונעם מענטשן? אױבּ דו בּיסט 
טאַקע אזא גרויסטר חָכם, האָסטו מיר בּאַלד אין 
אָנהייף געדאַרפט זאָגן, ‏ װי אַזױ איך זאָל דיך 
בּצַשאַפן, איצט איז שוין פאַרפאַלן און איך קאָן 
דיך אין דײַן געשטאַלט שוין ניט איבּעראַנדערשן! 
דאָס קעמל האָט אָבּער ניט געװאָלט אָפ- 
טרעטן און מיט אַן אײַנגעשפּאַרטער עַקשָׁנות 
זיך געגעטן: ' 
--ה אַר! גיבּ מיר די מַעלוֹת, װאָס פעלן מיר! 
האָט גאָט נאָכגעגעבּן דעם קעמלס בּאַגער 
און אים געלײַטזעליקט מיט דעם האַלדז פונעם 
שװאַן, מיט דעם הויקער פון דער קאַץ און מיט 
דער גיכקײַט פונעם פערד.. און פּלוצים איז 
אױיסגעװאַקסן אַ פאַרזעעניש, אַ מיצוס קעמל,,,,. 
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מ ע ש ה 7 ע 7 


און נאָך אַ שטראָף האָט דאָס קעמל בּאַקומען: 
גאָט האָט בּײַ אים צוגענומען דעם שָׁכֹל אוו 
דאָס לָשׁוֹן, כּדִי ער זאָל זיך שוין ניט קענען 
בּאַרימען און ניט פירן מער קיין מַחלוקות מיט 
די אַנדערע חַיוֹת און עופות. 


גאָלזענע אייען 


אַן אַלטער שװאַכער קאַלמיק מיטן נאָמען 
סידהי-קיר -האָט זיך מִפַרנְס געװען פון כאַפּן 
פייגל, זײַן זון כאַמוק=סאַקיטשי, נאָך גאָר אַ 
יונגער, פלעגט אויך טאָן דאָסזעלבּע;. יעדן אין 
דער פרי אַרױס אין סטעפּ מיט זײַנע נעצן און 
פאַנג-מכשירים, 

איינמאָל איז כאַמוק-סאַקיטשי געשטאַנען 
אַ גאַנצן טאָג און קיין איינציק פייגעלע ניט 
געפאַנגען, 

פאַרנאַכט, װוען די זון האָט זיך געזעגנט, 
און די שכַנישע קירגיון האָבּן אין דרויסן פאַר 
זײערע קיבּיטקעס זיך געבּוקט מיט די פּנימער 
קײַן מעקאַ- איז אָנגעקומען אַ פײגעלע מיטן 
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אליעזר שינדלער 


נאָמען כאַנין-סאַטװאַ, זיך גאָר גרינג געלאָזט כאַפּן 
און אַפִילֵר ניט געציטערט, װען דער יונג כאַמוק= 
סאַקיטשי האָט עס גענומען בּײַם קעפּעלע און 
אַרײַנגעשטעקט אין זײַן קעסטעלע... - 

געקומען אַהײם, האָט דער בּחור דאָס פייגעלע 
אַרײַנגעלאָזט אין אַ שטײַגל, געגעבּן אים װאַסער 
און אַ שיסעלע מאָן. 

אין דער פרי; ווען כאַמוק-סאַקיטשי איז ג2* 
גאַנגען פון שטײַגל צו שטײַגל און די פייגעלעך 
געפיטערט, האָט ער אין כאַניןסאַטװאַס שטײַגעלע 

דער זקן סידהי:קיר האָט דאָס איי אַװעק- 
געטראָגן צו אַ סאַרטישן גאָלדשמיד און דערפאַר 
בּאַקומען אַ היפּשע צאָל מִטבַּעות. 

אַזױ איז דאָס צוגעגאַנגען יעדן טאָג דרײ 
חדשים לאַנג.., 

אײנמאָל אין דער פרי האָט דאָס פייגעלע 
כאַנין -סאַטואָ אָנגעהױבּן צו רײדן און אַזױ 
געזאָגט; : 

-- דרײַ חדשים האָבּ איך אײַך יעדן אין 
דער פרי געלײיגט אַ גאָלדן איי. איר זײַט איצט 
נגידים און קענט אײַך מפַּרנס זײַן נּכָּבוד. איצט 
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מ ע ש ה ל ע ך 


מוז איך צוריק אַװעק אין מײַן היים, װאָס גע= 
פינט זיך אין סאַמאַרקאַנד. לאָזט מיך אַרױס פון 
שטײַגל. פון הײַנט אָן טאָרט איר שוין מער קײַן 
פייגל ניט כאַפּן, אויבּ איר װעט מיך ניט פאָלגן, 
װועט װײַטער קומען דער דלות אין אײַער געצעלט. 
זיי האָבּן דאָס פייגעלע בּאַפרײַט, 
סידהי:קיר און זײַן זון כאַמוק-סאַקיטשי 
האָבּן געפאָלגט די רייד פונעם פייגעלע און דעם 
טַעם פון דַחקוֹת שוין קײינמאָל ניט געפילט, 


בי יי עי 
ס וף 
לורט 


ווו 


2 
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אינהצ/ 


די טױב און דער האָן - 
אַ שיכּור און זײַן אייזעלע 
די פּאַװע און די גאַנדן- 
דרײַ בּעלי:בּתים.- -- 
די קוקאַװקע און דאָס הינדל 


ט; 
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געגעסן קרויט און ניט געװאָלט חנפענען 


מלחמה און שלום (כינעוישע) 
אַ מעשה מיט צװוי פייג 
דער אָקס און דער האָן 

די קוקאַװק - : 
דער פוקס און דאָס הינדעלע 
דער געטרײַער הונט - 
דער אייזל און דאָס לעמעלע 
דער קרעבּס, די מויז און דער 
פאַרװאָס מע זאָגט בּײַם ניסן 
,גאָס, העלף!*ז (ליטווישע) 
דער חלום פון אַ שנײַדער 
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זינט ווען הונט און קאַץ זײַנען זיך שונאים 
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דער װאָלף און דער פוקס 
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